Jlanuenxo Auna, BI'Y

BUBJEHCKHUE AJIJTFO3UM B PAHHEM JIMPUKE 3. ITIAYHJIA
(HA ITPUMEPE CTUXOTBOPEHUU
«HOYHASA JIMTAHUSA» U «OCCIDIT»)

(Hayunwlii pykogooumenb — Kano. @uio. Hayk, ooy. I'. B. Cununo)

O. [laynn — oAuH W3 KPYMHEUIIUX MPEICTaBUTEICH aHTIIO-aMEPUKAHCKOTO
MozepHU3Ma. Ero TBOpUeCTBO BO MHOTOM CIYXKHJIO 0Opa3loM ISl aHTJIMHCKUX U
aMEpUKaHCKUX nucaresen U mo3ToB. [[ayH 1 mOBIHsIT HA TBOPUYECTBO aMEPUKAHCKHUX
MO3TOB «HUCIOBEJAIBHOTO HAampaBlieHUs», OUTHUKOB U «bmk Maynrten». Ilo
cioBaM D. XOMUHTY?4, «TH000# 03T, KOTOPBINA pOAMIICS B HAIllEM BEKE WM B KOHIIE
MPOIIIOrO ¥ MOYKET YECTHO CKa3aTh, UTO OH HE HUCTbITAN BiIUsHUA [layHna nwim He
Hay4WICS Ha €r0 MPOU3BEACHUAX MHOKECTBY BEIIEH, HE JOCTOUH JIaKE YIPEKOB —
TOJIBKO JKAJIOCTH...» [6, c. 228].

[Io3T, Kak W3BECTHO, pE3KO MPOTHUBOIOCTABIUI CBOE MHUPOBO33pPEHUE
XPHUCTHAHCTBY, OTPEKAJICA OT HEr0 U CKJIOHSJICA CKOPEE K SI3bIYECTBY, €CIIA HE B
peanbHOM >KM3HM, TO B MHUPE HCKYCCTBAa. B s3bIYeCKMX KyJIbTypaX, €Ciau ObITh
TOYHEE, B I3BIYECTBE IpeUyecKoM, [layH 1 BUIEN eCTECTBEHHOE U dKUBOE MPOSIBICHUE
JyXa MPEKPacHOro, BOJBHOIO CTHUXMWHOTO Hayaia, CBSA3aHHOTO C HCKYCCTBOM,
kotopoe ®. Humie ompeaensin kak AuoHUcUickoe. Tem 0oJjiee MHTEPECHBIM U
crenuPpuYecKuM IpeacTaBisiercs auanor ¢ bubnmeit, HeCCOMHEHHO POSIBJICHHBIN B
MIPOCTPAHCTBE MOATUYECKUX Mpou3BeaeHuil [laynna.

HaubGonee spko Oubieiickue amio3ud TMPEACTABICHbl B pPaHHEW JIMPUKE
O. [Maynna. XapaxktepHble 0COO€HHOCTH nuainora ¢ bubnueir Ha »TOM JTarme
0COOEHHO BBIpakeHbI B cTUX0TBOpeHusax «Hounas mutanus» u «Occidity.

CruxotBopenue «HouHas nuTaHusy HalMCaHO MO/J1 BIIEYATIEHUEM OT KPAacOThI
Benenun. Hauwmnas ¢ mapatekcta W 3akaH4yuBas (GUHAIBHBIM  pePpeHOM
CTUXOTBOPEHMUS, Nepe] HaMH pacKpbiBaeTcsi oopa3 Oubneiickoro TBopua, Bo BceM
BEJIUKOJICIMM U HEMOCTWKUMOCTH CBOEH CyTH, 4Ybe BEJIMYME M KpacoTa
3anevaTiieHbl B BeHenuu. B XpuCTMaHCKOW KyJbType JUTaHHS — 3TO MOJIMTBA,
KOTOpasi COCTOMT M3 KOpOTKHX oOpamieHuii k bory, Jleee Mapuu uiud CBSATBHIM.
«Hounas nutanus» [layHna oTkpeiBaeTcs Bo33BaHueEM K bory Ha dpaniryzckoMm: «O
Dieu, purifiez nos coeurs! // Purifiez nos coeurs!» [1, c. 190] («O Boxe, ouuctu
Hamu cepanal / Ouuctu Hamm cepaual» — 30ecs u danee nodcmpouHwlll nepesoo
naw. — A. J1.).

O6opot «purifiez nos coeurs» pedpeHOM 3BYYUT B TEKCTE HYETHIpE pasa,
pa30uBasi €ro Ha YacTH, U3 KOTOPHIX, KAK CHUSIOIINI BUTPAK CTAPUHHOTO cO0O0pa,
ckiagpiBaeTcsi o0pa3 bora, HEOTpBIBHO cCBsi3aHHBIA ¢ oOpa3zom Beneruu. Cam
pedpen mpencrasiser coboit mapadpasz crpoku u3 Ilcantupu: «Cepane yucTtoe
COTBOpH BO MHe, boxe, n myx npassiii o0HOBU BHYTpU MeHs» (IIc 50: 12), uto Ha
dbpaHiy3ckoM s3bike 3ByunT Kak «O Dieu! Creée en moi un coeurpur, Renouvelle en
moi un esprit bien dispose» (Ps 51: 10). Ilcamom 50 (51) — monb0a maps JdaBuna
["ocniony o mpoleHuu 3a rpex, coBepiieHHbii ¢ Bupcasueit. Y [laynaa oOparenue
HE OT MEPBOTO JIMIA €IWHCTBEHHOIO YHCla, Kak B bubiuu, a oT mepBoro jauna



MHOKeCTBEHHOro uyucia. OnHako BO (¢parMeHrte, cleayronieM 3a pedpeHoM,
JIMPUYECKU repoit ToBopUT 0 cebe: «Yea the lines hast thou laid unto me // in
pleasant places, // And the beauty of this thy Venice // hast thou shewn unto me //
Until is its loveliness become unto me // a thing of tears” [1, c. 190] («[a, cTpokw,
YTO ThI BIOXKHI B MeHs // Ha MUJIBIX Tuiomasax // U kpacoty 3Toit TBoelt Benennn
// Tlokazan Te1 MHE // [ToKa ee ouapoBaHHe HE CTAJIO JAJIT MCHS // TIPEAMETOM CIIE3»).

Bo3sBreimmennas 6ubneiickas nexcuka (hast BMecto has, thou BmMecto you, unto
BMECTO t0) u rpammatruueckue cTpykTypsl (hast thou laid unto me, hast thou shewn
unto me), HalOMHUHAIOIINUE TCAIMOJUIO, YKIAJbIBAIOTCA B BEPCET, B KOTOPOM
KKJ0€ MPEaIOKeHHE MpPEeICTaBlgeT co00il OoTnenbHbI cTux. Bee 310 cBsizyeT
CTUXOTBOPEHHME W ¢ NOJU(OHUYECKON My3bIKaIbHOM (opMoil  Bepcera,
MOSIBUBIIEHCS B KAaTOJMYECKOM Tpamuuuu B XVI Beke W 3aMEHSBIIEH B
OOrociy>KeHUM OTJIEJIbHbIE CTUXU TMPU MCHOJHEHUU TMcanMoB. [lomudonun
MY3bIKaJIbHOTO BEpCETa COOTBETCTBYET NOJIU(POHUS TO3THYECKOr0 Bepcera [layHna.
B TexcTe npucyTCTBYIOT, KAK MUHUMYM, MSITh TOJIOCOB: TOJIOC IMPUUYECKOTO TePOs,
oOpamaronierocss Kk bory oT cBoero Jmuua, ToJoC JIMPUYECKOTO Tepos,
oOpamraronierocst Kk bory ot numa Bcex Jtoei, 10 KOTOPBIX OH JOHOCHT KPacoTy
Benenuu u KoTopele ee co3eplaroT, rojioc oudmnerickoro JlaBuaa Ha (paHIy3cKOM
sa3bIke (cM. pedpen), ronoc JlaBuaa Ha aHTIIMIICKOM s3bIKe (Mapadpa3 u3 ncaima,
IIPEICTABICHHBIN B pepeHe, MOBTOPSAETCS B TEKCTE M HA aHTTIMKCKOM: “‘make clean
our hearts within us”), HakoHen, rosioc npopoka Me3exuuss, yg0CTOUBIIETOCS
BuyieHus nogooust Cnasel ['ocniogneit. O6pa3 Beneruu, BOCIEThIN MO3TOM B TaKOH
dbopme, cranoButcs obpazom I'paga boxwus, momodbuem kpacotsl camoro TBopiia,
Japyrouiero Joa4aM BeHnennio kak 4y10, KOTOPO€ BOCIIEBAET MOAT, BAOXHOBICHHBIN
borom («/la, cTpOKH, 4TO ThI BIOXKHII B MEHS...»). 32 TpeMsl MOCIEI0BATEIbHBIMU
BOCTOP>)KEHHBIMU BOCKJIMLIAHUSIMU JIMPUYECKOTO TEpOsi CIEIYyEeT 4YETBEPTOE,
npepsbiBatoieecs pegpeHom «purifiez nos coeurs»: «O God of silence, // Purifiez
nos coeurs // Purifiez nos coeurs // For we have seen // The glory of the shadow of
the // likeness of thine handmaid» [1, c. 190] («O boxxe monuanbs // Purifiez nos
coeurs // Purifiez nos coeurs // 160 mbl Bunenu // CnaBy Tenu // mogoOusi TBOEro
TBOPEHBS»).

Pedpen kak Ob1 IPOBOAUT TPAHUITY MEKIY MUPOM JIEHCTBUTEIIBHOCTH, MUPOM
BOCIIPUSATHS JIMPUYECKOTO TepOosi U MUPOM bBOXKEeCTBEHHOU CllaBbl, MOJIYEPKUBAs
HKCTAaTUYECKUM BOCTOPT OT CO3EpIlaHusi MHUCTHYecKoro obpasza ['pama boxwus,
HAaXOJISIIIETOCS B TO K€ BPEMSI B COBPEMEHHOW JEHCTBUTEIIBHOCTH. BhipaxeHue
«cnmaBa TeHu nojoous TBoero TBopeHbs» (“The glory of the shadow of the likeness
of thine handmaid”) ecTb He uTO MHOE, Kak ayuTto3ust Ha Kuury npopoka Mezexuns
U KOHKPETHO Ha croker o BujeHmH nonodus Cmaeel ['ocmomneir (HMes 2: 1).
CpaBHUM 3TO BBIPOKECHHE C BapHMAHTOM M3 aHTJIMHCKOW KOpoJeBckoil bubmuu:
“This was the appearance of the likeness of the glory of the Lord. And when I saw
it, [ fell upon my face” (Ezek 1: 28). U nanee B Tekcre: «And before the holiness //
Of the shadow of thy handmaid // Have I hidden mine eyes» [1, ¢. 192] («!1 nipen
cBaAToCThIO // Tenu TBoero TBopenus // 51 cripsital riiaza CBony).

[lapamnens OByX TEKCTOB HE TpeOyeT JAOMOJHUTENbHBIX KOMMEHTAPHUEB.
BupTtyo3Ho urpas cioBamu B napagdpaszax 6ubaeicKoro TekcTa, mo3T NpeICTaBIIseT



camy Benenuto kak nomooue Cnapel ['oconneit: “For 1 have seen the shadow of
this thy Venice” («M60 s Buaen TeHp 3Toil TBOCH Bernerumy, oOpa3Has mapasmienb
K CTPOKE «CllaBa TeHHU MOA0OMS TBOETO TBOPEHbs»). Benmnuue bora nposiBisieTcs B
T€HU MoAoOus ero kpacotel — B Beneumn. M. Anexcannep nuer: «‘Hounas
JUTaHUS — 3TO THMH FOpOAY, 3cTeThdeckrii Marnugukat, npeoOpa3yroiui TEMBI,
PUTMBI, HIMOMBI U IUTATHI U3 brbauu, 4To0k1 BOocnieTs kpacoTy Benenuu. Jlep3octh
TaKUX MEPECTAHOBOK COYETAETCS C MPOCTOTOM, MMOCKOJBKY ISl I03TA €CTECTBEHEH
nonuTenusm» [2, c. 59]. JedcTBUTENbHO, CKBO3b OHOJEHCKYH0 OOpa3HOCTh U
CTWJIMCTUKY 37€Ch OTUETIMBO NpocTymaeT oOpa3 (uiau o0pa3bl?) sI3bIYECKOTO
ooxectBa. Ilapadpas wu3 I[lcanTupu, Kak 5XO TMOBTOPSIOIIUNACS B TEKCTE,
nepemexaercsi ¢ oOpamieHusiMu K bory B Takux ¢opmax, KOTOpble MOKHO
TpakToBaTh Kak noiauteuctudeckue: “God of waters”, “God of the night”, “God of
silence”, yto BmoaHe ectecTBeHHO A [layHa, OyHTOBABIIErO MPOTUB PEJIUTHUU.
[IpousBeaeHue 3aBepiiaroT cienyrommue cTpoku: «Even as are thy stars // Silent unto
us in their far coursing, // Even so is mine heart // become silent within me. //Purifiez
nos coeurs // O God of the silence, // Purifiez nos coeurs / O God of watersy» [1,
c. 192] («M kax TBOM 3Be3/bl / MoOJYAIMBO Ha HAC [B3MpAIH]| CO CBOMX JAIbHHUX
nyTew, // Tak u moe cepaue / Ucnonauinocs moauanus Bo MHe. // Purifiez nos coeurs
//" O bor tumwunel, // Purifiez nos coeurs // O bor Boa»).

OtH cTpoKu cooTHOcATCA ¢ Tperbern Kuuron Llapcts, rae moBecTByeTcs O
npopoke Mnuu, uiymem Bctpeun ¢ borom, Haxoasmem bora B THXOM AyHOBEHUU
BeTpa: « cka3an: BRIMAM U CTaHb HA TOpE npen auieM ['ocriogauM, u BoT, ['ocrnoab
npoieT, U OONBIION U CHWIBHBIA BETEp, pa3AUPAIOIINNA TOPbl U COKPYIIAIOIIHIA
ckaiel mpex ['ocrionoM, HO He B BeTpe 1'ocnoip; Iociie BeTpa 3eMIIETPSCEHHE, HO HE
B 3emuleTpsiceHnu ['ocriop; mocie 3eMIIeTpsICEHUsT OTOHb, HO HE B OrHe ['ocrons;
MOCJIe OTHS BesHHE TUXOro Berpa, [u Tam ['ocmoab]» (3 Llap 19:11-12). I[Togo6HO
Wnuu, ucnplTaBiieMy BUACHUE COKPYIITUTEILHOTO BETPA, 3eMJICTPSICEHUSI U OTHS, U
y3peBuieMy bora B BEIHMM THXOTO BETpA, JINPUYECKUN T'€pON HCHBITAI BHUICHHE
Benennn, kak BCHBINIKY, TIOCJIE KOTOPOW €ro CepAle MOrpy3wioch B THIIMHY. U
BHOBb CKBO3b OHOJIEIICKOE MPOCTYMAET si3blueckoe: pedpen-napadpas us [lcantupu
nepeMexkaercsi BockiaunanusimMu «O bor tummssy, «O bor Boa». Yepe3 obpas
Benenuu, BocneTol mocpeacTBOM OMONEMCKUX ajulto3uid, B TEKCT BCTYNAKOT — U
3aBEPILAIOT €r0 — A3bIYECKHE MOTHUBBI.

B cruxorBopenun «Occidity OubIeiickoe BHOBb CIUIETACTCS C SI3BIYECKUM.
HaszBanue ctuxoTBopeHus oTchuiaeT K KHure Dkkiecuacrta B JaTUHCKOM NIEPEBOJIE
bubnmuu (Bynwrare): «Oritur sol et occidit et ad locum suum revertitur ibique
renascen» (Eccl 1:5), «BocxoauTt coyiHIle, M 3aXOUT COJHIIC, U CIEHIUT K MECTY
ceoeMy, e oHo BocxoauT» (Exkn 1:5). Takum ob6pazom, auanor ¢ bubnueit
HAYMHAETCSl C TMapaTeKcTa CTHUXOTBOPEHHUS, yKa3biBasi Ha IIEHTPAJIbHBIN 00pa3
IIPOU3BEICHUS, COJIHLIE, W ONpENesis OCHOBHOM MOTHB IPOU3BEICHUS —
Kpyroopot cymiero. C Oubneiickoro xe o0Opa3a HaYMHAIOTCS TMEpPBbIE CTPOKHU
ctuxoTBopeHus: « Autumnal breaks the flame upon the sun-set herds. // The sheep
on Gilead as tawn hair gleam» [1, c. 246] («OceHHMII BCIIBIXUBACT IJIAMEHb HaJl
3aKaTHBIMU cTajgamu. // OBIibl Ha ['Uieane ppbKeBaTOM MIEPCTHIO CUSIIOTY ).



Ot crpoku — aumo3us Ha IlecHs IlecHei, re BOJIOCHI BO3IO0JEHHON
CPaBHUBAIOTCSI CO CTaioM, cxosmuM ¢ ropel ['mineanckoit (Ilecu 4:1). O6pa3 sToT
HE TOJILKO BOCIIEBAET KPacoOTy MpekpacHoi Bo3nto0aeHHoM B [lecuu [lecueit, Ho u
yKa3bIBaeT Ha KpacoTy u uzobunue ['uneana. BrieTeHHbIN B KaHBY IPOU3BEACHUS
[Taynna, oH Takke MPU3BaH BOCIETh KPACOTY 3aKara.

Jlanee B TEKcTe BHE3alHO NpeacTaer o0pa3 MuTpbl, HWHIOUPAHCKOIO
comHeuHoro 6oxectBa: «Neath Mithra’s dower and his slow departing, // While in
the sky a thousand fleece of gold // Bear, each his tribute, to the waning god» [1,
c. 246] («Iloxg mapoM MUTpBI B €ro MeUICHHBIM yMHUpaHueM, / B To Bpemst kak B
HeOe ThICSIYHOE 351aTopyHHOE cTajo // [IpocTupaercs, kaxmaoe pyHO B €r0 YecCTb,
YXOJIAIIETO O0Ta).

3naropyHHble cTaja oBell Ha ['mieame — 310 oOaka, CUAIONIME B 3aKaTHOM
BeNMYMU MUTPBI — YMUPAIOIIETO U BOCKPECAIOIIETO Oora, THEBHOIO CBETUIA, Ubs
KpacoTa BOCHEBaeTCsl 4epe3 KpacoTy oOpasza, MpeACTaBIECHHOIO0 B OHOJIeCKOM
tekcre [lecnu Ilecueit. [locnenyronmue CTpOKH CTUXOTBOPEHUS — 3TO Pa3BEPHYTOE
CpaBHEHHUE O0JIAKOB ¢ TOOEICHAMH, BUCSIIIMMHU B 3HAK MIPUBETCTBUS KOPOJIS U €T0
MPOIIECCHH, MIECTBYIOLIEH Ha Hebeca, B YEPTOTH, TJI€ BOCKpECAIOT JIETeHIapHbBIE
repon (ammo3us Ha Bampxamay). C KOpolieM COIOCTaBIISETCS BEIHMYECTBEHHOE
3aKaTHOE COJIHIIE, YbI0 AyITy 3a0upaeT B CBOM 4epToru Aydumyc, 3amnaaHbiii BETEp.
Tak, B CTUXOTBOPEHUHU TEpEI HAMU MPEACTACT IEMb W3 HECKOJBKUX 0O0pa30B:
oubneiickoro (crama I'umeaga), s3bplYecKoro  uwHAouUpaHckoro (Mwutpa),
3aI1aIHOEBPOIEHCKOTO CPEAHEBEKOBOIO (KOPOJIEBCKAs MPOIECCUsI U TOOCIICHBI KaK
3HaK TMPUBETCTBUS KOPOJsi), MHUDOJOTUYECKOTO CKaHAMHABCKOro (HEOECHbIE
YepTOru JjIsi TE€pPOEB) W, HAKOHEl, MH(OJIOrHUYECKOr0 JIPEBHETPEUECKOro —
Aybunyc, HazBaHue peku B Amynuu, [layHn ske Ha3bIBaeT Tak 3amaJHbIA BETEp,
YHOCSIIIIMIA TYIIH B IIAPCTBO MEPTBBIX. 3aIaIHbIN BETEP TAK)KE CBSA3AH C KEIHTCKUMU
NPECTaBICHUSIMH 00 OCTpPOBax OJaKEHHBIX, PACIOJArallIuXxcs B OKeaHe Ha
3amage. Takum 00pazoM, MOITUYECKOE OMHUCAHWE MPHUPOJHOTO SIBICHHUSA, 3aKaTa
COJIHLIA, TpeBpantaeTcs y [layHaa B pa3BepHYTYIO CII0XKHYIO MeTa(opy, COCTOSIIYIO
W3 aJUTIO3UM Ha pa3inuyHble KyJabTypbl. Cpeau 3THX ajuio3uil OuoOneickue, Kak
BUIUTCS, UMEIOT 0c000€ 3HaUEHHUE: B 00Pa3HOM psifie CaMOTO CTUXOTBOPEHUS CTaia
['mireana BRIMOTHSIOT Ty ke QYHKIIHIO, YTO U Ipyryue oOpasbl, — OMMMCAHKE 3aKaTa, —
OJIHAKO IMapaTeKCT CTUXOTBOPCHUS OIPEACIICT MPEUMYIIECTBO OMOIEHCKUX
cMBICIIOB. Amo3usi Ha KHury Dkkiecumacta B Ha3BaHUM MPSIMO YyKa3bIBaeT Ha
KOHKPETHBIN CTUX: «BOCXOIUT COJIHIIE, U 3aXOJUT COJIHIIC, M CIEHIUT K MECTY
cBoemy, rae oHo Bocxoaut» (Exki 1:5). bubneiickuii mponoBeHUK yOeX1aeTcs B
HEBO3MOXKHOCTH T03HATh bora, B 6ecCUIMK ¥ HE3HAUYUTETLHOCTH YEJIOBEKa Mepe]]
TalHON MUPO3JIaHMSI U POIIECCAMU, MPOUCXOIAIITUMHU B HeM. OHAKO MPU STOM OH
He coMHeBaeTcsi B bore. OmmchiBasi MOBTOPSIONIUECS SIBJICHUS CYETHOTO MHpa,
DKKJIeCHacT yTBEp)KIAaeT Benuuue TBopiia 3TOro Mupa, TiyOnHy HETO3HaBaeMOM
taiibl. [Tono6HO OubIeiickoMy IPONOBEIHUKY, TUPUUECKUIN TepOi CTUXOTBOPEHUS
[Taynma, onmuchIBasi ABMIKEHUE COJIHIIA KaK KPYrOBOPOT, YTBEP)KIAeT BEIIMYUE U
COBEPIIICHHYIO KPAaCcOTy CHJI TIPUPOJIbI, KOHKPETHEE COJIHIIA. B cTUXOTBOpEeHUN HE
UIeT peub O eauHoM OwubielickoM bore, HampoTuB, OOJBIIMHCTBO 00pa30B,
MIPEICTAONINX TIEpe]T HAaMH, UMEIOT si3bIdeckoe nporcxoxaenue. Omnaako [laynm He



OTpHULIAET OMOJIEHCKYI0 00pa3HOCTh M CTHJIMCTHKY, MOCKOJIbKY OHU HECYT B cebOe
KaTeropuio TpekpacHoro. B OuOnelckux TeKCcTax, 4TO HEYAUBHUTEIBHO, TO3T
HaXOJUT MHOI'O CO3BYYHUI SICHOMY, CBEKEMY BOCIPUATHIO IEPBO3JAHHON KPACOTHI
MHUpa, U300paKEHUIO KOTOPOMl OH YJIENISI€T OYEHb MHOTO MECTa BO BCEM CBOEM
TBOPYECTBE, M OCOOEHHO B paHHEW Jupuke. UTO KacaeTcsi CTUXOTBOPEHHUS
«Occidity, Oubneiickoe HE TOJBKO TO3BOJSET >KMBOIMMCATH O0pa3 3aKaTHOTO
COJIHLIA, JOTIOJIHSSL €r0 KPacoTy, HO M BBICTYIIA€T CBOEOOPA3HBIM METATEKCTOM JUIS
BCETO MPOU3BEICHHUS.

[Taynn mpuberaet k OMOJICHCKON CTUIIMCTUKE U 0OPa3HOCTH, YTOOBI MEPEIaTh
HanOoJIee 3HaUMMBIE JJI1 HETO 00pa3bl, BHIPA3UTh WX BEIMYUE U TOP>KECTBEHHOCTb.
HecMoTpst Ha cMenble cOMOCTaBlieHUS OMOJIEHCKOTO W SI3BIYECKOTO, B €ro
MIPOU3BEJCHUSAX HE MPUCYTCTBYET U TEHU UPOHHUHU 110 OTHOIIEHUIO K KaKOH-T100 U3
CTOpoH noAoOHbIX napamneneil. Eciu, k npumepy, T. C. Dnuot B cBoeil paHHel
JUpPHUKE BKIIOYAET B TEKCT OumoOiseiickue oOpasbl, YTOObl YCUJIUTh UPOHUIO HAJl
repOeM CBOETO MPOU3BEACHHS, a B 3pEJO — UYTOOBl YIrIyOUTh TPAaru4HOCTH
JKUBOIIMUCYEMOM UM JI€MCTBUTEIBHOCTH, TO llayHJI, HAIPOTUB, B paHHEW JHUPUKE
YCUJIMBACT BEJMYME CBOMX 00pa3oB 3a CUET OMOJEHCKOTo IUlacTa MHTEPTEKCTA.
CraBs mepen coOoi 3a7ady OUYMCTUTH MOSTUYECKUN SA3BIK OT BCEro JIMIIHETO,
BEPHYTHCS K UCTOKAM, [OAT B CBOEM XYJ0KECTBEHHOM IPOCTPAHCTBE BOCKPEILIAET
K OKM3HU SI3bIYECKOE, B €ro JCTETHYECKOM CO3HAHUU MPEICTABISAIONIEE
NEPBO3JIaHHYI0 SICHOCTh. M Bennume OuOieiickux o0pa3oB 37ech HE MPOCTO
YCWJIMBAET KPAacOTy U BEJIMYHE SI3BIYECKOr0, HO KaK Obl OTKPBIBAET UUTATEIIO,
yTpaTUBLIEMY CBS3b C S3bIYECTBOM, €70 00’KECTBEHHOCTb U INIyOUHY.
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